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• Manuale di montaggio

Installazione secondo DMS 443/90
1. Filtro Depura
2. Valvola arresto
3. Valvola by-pass
4. Rubinetto prelievo campioni
5. Valvola ritegno
A. Testa
B. Vaso
C. Ghiera (solo versione 3 pezzi)
D. Cartuccia (non compresa nella fornitura)

- Installare il filtro in un luogo asciutto, protetto dal gelo e
dai raggi solari per evitare rotture e formazioni algali.

- Tenere il filtro distaccato dalla parete e da terra dello
spazio necessario per consentire lo svitamento del
vaso e la sostituzione della cartuccia.

- Utilizzare raccordi a passo cilindrico (non conico) per il
collegamento alla tubazione.

- La direzione del flusso deve rispettare il senso delle
frecce stampate sulla testa del filtro.

- Prevedere sempre un sistema di by-pass con valvole
(per l’Italia prevedere anche rubinetti prelievo campio-
ni e valvola di ritegno secondo il DMS 443/90).

- Non installare il filtro sul lato aspirazione di una pompa
o comunque in situazioni che possano generare
depressioni.

- Controllare che le caratteristiche tecniche del filtro
indicate in tabella siano rispondenti alle condizioni di
esercizio richieste.

- In presenza di pressioni di rete elevate e/o pulsanti è
necessario installare un riduttore di pressione prima
del filtro.

- Il filtro si avvita e svita anche senza chiave.

Uso e manutenzione
I filtri Depura permettono di trattenere sabbia, particelle di
ruggine, trucioli o altri corpuscoli solidi presenti nell’acqua
destinata ad uso potabile, tecnologico od industriale.
Le impurità accumulate dal filtro devono essere eliminate
con frequenza (in base alla qualità dell’acqua) mediante
lavaggio o sostituzione della cartuccia filtrante.
Nel caso di presenza di limo o argilla, la frequenza di
lavaggio e sostituzione può aumentare notevolmente.
Scegliere la cartuccia più adatta alle esigenze tenendo
presente che quelle in filo avvolto sono adatte per uso
tecnico e non per uso potabile (secondo il DMS 443/90).

• Manual de montaj 

1. Filtru Depura
2. Robinet de inchidere
3. Robinet de by-pass
4. Robinet pentru preluare mostre
5. Clapeta de retinere
A. Cap
B. Vas
C. Capac cu filet (numai pentru versiunea din 3 bucati)
D. Cartus (nu este inclus in furnitura)

- Instalati filtrul intr-un loc uscat, protejat de ger si de
razele soarelui pentru a evita spargerea sau formarea
de alge.

- Pastrati filtrul la distanta de perete si de pamant
respectand spatiul necesar pentru a permite
desurubarea vasului si inlocuirea cartusului.

- Utilizati racorduri cilindrice (nu conice) pentru
conexiunea la conducte.

- Directia fluxului trebuie sa respecte sensul sagetiilor
imprimate pe capul filtrului.

- Prevedeti de fiecare data un sistem by-pass cu
robineti.

- Nu instalati filtrul pe latura cu aspiratia pompei sau
oricum in pozitii in care se pot creea depresiuni.

- Controlati daca caracteristicile tehnice ale filtrului
indicate in tabel corespund conditiilor de functionare
cerute.

- In prezenta unor presiuni de retea ridicate si/sau
lovituri de berbec este necesara instalarea unui
reductor de presiunea inainte de filtru.

- Fitrul se insurubeaza si se desurubeaza fara cheie.

Utilizare si intretinere
Filtrele Depura permit retinerea nisipului, particulelor de
rugina, rumegusului sau a altor corpuri solide prezente in
apa destinata uzului potabil, tehnologic si industrial.
Impuritatiile acumulate de filtru trebuie sa fie eliminate cu
o anumita frecventa (in functie de calitatea apei) prin
spalare sau inlocuirea cartusului filtrant.
In cazul prezentei caolinului sau argilei, frecventa de
spalare si inlocuire poate creste foarte mult.
Alegeti cartusul cel mai potrivit pentru cerinte tinand cont
ca cele cu fibre sintetice sunt potrivite pentru uz tehnic si
nu pentru uz potabil.

• Instalação e instruções de uso

1. Filtro Depura
2. Válvula de esfera
3. Válvula de “by-pass”
4. Torneira para tiragem de amostra
5. Válvula de retenção
A. Cabeça
B. Copo
C. Anel de segurança do copo (apenas na versão de 3

peças)
D. Cartucho (não incluído)

- Instalar o filtro num local seco, protegido do gelo para
evitar que estale, e protegido da luz para não provocar
a formação de algas.

- Manter o filtro a uma distância da parede e do chão
que permita retirar o copo e substituir o cartucho sem-
pre que necessário.

- Usar roscas cilíndricas (não cónicas) nas ligações dos
tubos.

- O fluxo da água deverá correr no sentido da seta indi-
cada na cabeça do filtro.

- Utilizar sempre um sistema de “by-pass” através de
válvulas.

- Não instalar o filtro do lado da sucção da bomba ou
em quaisquer situações que provoquem quebras de
pressão.

- Verificar na tabela se as características do filtro estão
de acordo com as condições de utilização pretendidas.

- No caso de um sistema com altas pressões e/ou pres-
sões pulsantes, dever-se-á instalar antes do filtro um
redutor de pressão.

- O filtro pode ser aparafusado ou desaparafusado com
ou sem chave.

Uso e manutenção
Os filtros DEPURA retêm areia, ferrugem e outras partí-
culas sólidas suspensas na água, para uso doméstico e
técnico-industrial. As partículas acumuladas pelo filtro
deverão ser removidas através da lavagem ou da substi-
tuição do cartucho filtrante. A lavagem ou a substituição
do cartucho poderão ser consideravelmente mais fre-
quentes se houver lodo ou lama na água. Escolher o car-
tucho de acordo com as exigências tendo em conta que
os cartuchos de fio de algodão são apropriados para uso
técnico e não para uso potável.

• Einbau- und Bedienungsanleitung

1. Depura Filter
2. Absperrventil
3. By-pass-Ventil
4. Hahn zur Probeentnahme 
5. Rückhaltventil 
A. Kopf
B. Tasse 
C. Ring (nur dreiteiliger Typ)
D. Kartusche (nicht in der Lieferung eingeschlossen)

- Den Filter an einem trockenen Ort, fern von Frost und
Sonnenstrahlen installieren, zur Vermeidung von
Brüchen und Algenbildung.

- Den Filter mit einer solcher Abstand von der Wand und
vom Boden aufbewahren, so dass die Tasse gelöst
sowie die Kartusche ersetzt werden kann.

- Zylinder- (nicht Kegel-) Steigungsanschlüsse zur
Rohrleitungsverbindung gebrauchen.

- Die Flussrichtung muss die Richtung der auf dem
Filterkopf gedruckten Pfeile befolgen.

- Ein By-pass-System mit Ventilen immer vorsehen.
- Den Filter an der Ansaugseite einer Pumpe oder jedenfalls

in Tiefdrücke verursachenden Lagen niemals installieren.
- Die auf der Tabelle gezeigten technischen Eigenschaften

des Filters müssen den verlangten Betriebsbedingungen
entsprechen.

- Im Fall von hohen oder pulsierenden
Versorgungsleitungsdrücke ist es nötig, einen
Druckreduzierer vor dem Filter zu installieren.

- Der Filter kann mit oder ohne Schlüssel an- und
abgeschraubt werden.

Gebrauch und Wartung
Depura Filter behalten Sand, Rostteilchen, Späne oder
andere Festteilchen ein, die im Wasser zur trinkbaren,
technologischen oder industriellen Anwendung enthalten sind.
Die vom Filter gesammelten Unreinheiten müssen oft
(gemäss der Wasserqualität) durch die Reinigung oder
den Ersatz der Filterkartusche beseitigt werden.
In Anwesenheit von Schlamm oder Lehm können
Reinigungsfrequenz und Ersatz beträchtlich steigen.
Die Kartusche ist nach eigenen Erfordernisse zu wählen,
beim Betrachten dass die Kartuschen in gewickelten
Garn für technische und nicht trinkbare Anwendung
geeignet sind.

• Instruction de montage et d’utilisation

1. Filtre DEPURA
2. Valve d’arrêt
3. Valve by-pass
4. Robinet pour prélever l’eau
5. Valve de retenu
A. Tête
B. Vase
C. Bague (seulement la version 3 pièces)
D. Cartouche (Non inclus)

- Installer le filtre dans un lieu sec, loin du gel et à l’abris
du soleil afin d’éviter les ruptures et la formation des
algues.

- Tenir le filtre détaché du mur et de la terre d’une dis-
tance nécessaire pour consentir le dévissement de la
vase et la substitution de la cartouche.

- Utiliser des raccords à pas cylindrique (pas conique)
pour le branchement aux tuyauteries.

- La direction du flux doit respecter le sens des flèches
imprimé sur la tête du filtre.

- Prévoir toujours un système de by-pass avec valves.
- Ne pas installer le filtre sur le côté d’aspiration d’une

pompe ou dans des situations qui peuvent provoquer
des dépressions.

- Contrôler que les caractéristiques techniques du filtre,
présent dans le tableau, répondant aux conditions d’e-
xercices demandées.

- Dans le cas où la pression du réseau serait élevée
ou/et pulsante il est nécessaire installer un réducteur
de pression avant le filtre.

Utilisation et entretien
Les filtres DEPURA permettent de retenir la sable, les
particules de rouille, de copeau ou d’autres  corpuscules
solides présents dans l’eau destinée à usage  potable,
technologique et industriel.
Les impuretés accumulées par le filtre doivent être élimi-
nés fréquemment  (selon la qualité de l’eau) à travers
lavage ou substitution de la cartouche filtrante.
Au cas où il y a présence de vase (limon) ou d’argile, la
fréquence du lavage et la substitution peuvent augmenter
considérablement.
Choisir la cartouche la plus adaptée aux exigences en
tenant compte que celles en fils enroulés sont adaptées
pour l’usage technique et non pas pour l’usage potable.
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• Beszerelèsi leìràs

1. DEPURA szürö
2. Zàròszelep
3. Keveröszelep
4. Csap, ahol vìzmintàt vehetünk
5. Gàtszelep
A. A.Fej
B. Csèsze
C. Gyürü (csak a hàromrèszes kivitelben)
D. Szüröbetètek (nincs a szüröbe belefoglalva)

- Szàraz helyre kell a szüröt beszerelni, jègtöl ès naptòl
vèdve, hogy a repedèseket ès algàsodàst
kiküszöböljük.

- A szüröt a faltòl ès a padlòzattòl olyan tàvol szereljük
be, hogy elèg helyet hagyjumk a csèsze be- ès
kicsavaràsàhoz, a szüröpatron cserèjèhez.

- Cilinder menetes (nem concàv) csatlakozòt
hasznàljunk a csövezetèkhez valò csatlakoztatàshoz.

- A vìzmenetnek meg kell egyeznie a szürön levö nyilak
irànyàval.

- Keveröszelepnek hagyjunk helyet
- Ne szereljünk be szüröt szivattyù beszìvò oldalàra 
- Egyeztessük, hogy a szürö tàblàzatban leìrt technikai

adatai megfeleljenek a vàrt müködèsi feltèteleknek.
- Magas hàlòzati vìznyomàs esetèn nyomàscsökkentöt

szereljünk a szürö elè.
- A szürö hozzàvalò kulccsal de anèlkül is

becsavarhatò.

Hasznàlat ès karbantartàs
A DEPURA szürök visszatarjàk a homokot, kis
rozsdadarabokat, forgàcsdarabok vagy màs aprò
rèszecskèk melyek az ivò-,a technikai-, ipari vizben
talàlhatòk.
A szüröben lerakòdott szenneyzödèseket sürön el kell
tàvolìtani mosàssal vagy a szüröbetèt cserèjèvel.(a vìz
minösègènek megfelelöen)
Ha iszap vagy agyag lerakòdàs lètezik, a szüröt mèg
gyakrabban kell tisztitani ès a szüröbetètet cserèjènek
sürüsège is jòval megnövekszik.
A szüksègletnek megfelelö szüröt vàlasszunk azt
figyelembe vève, hogy a tekercselt gyapotpatronok csak
ipari cèlra ès nem ivòvizhez alkalmasak

• àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ÏÓÌÚ‡ÊÛ

1. îËÎ Ú̧ Depura
2. éÚÒÂÍ‡˛˘ËÈ Í‡Ì
3. ä‡Ì Ì‡ ·‡ÈÔ‡ÒÂ
4. ä‡Ì ‰Îfl ‚ÁflÚËfl ÔÓ·
5. é·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì
A. ÉÓÎÓ‚‡
B. ëÚ‡Í‡Ì
C. á‡ÊËÏÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ (ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‚‡Ë‡ÌÚÂ Ò 3-Ïfl

˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË)
D. îËÎ Ú̧Û˛˘ËÈ ˝ÎÂÏÂÌÚ (ÌÂ ‚ıÓ‰ËÚ ‚ ÔÓÒÚ‡‚ÍÛ)

- ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÙËÎ Ú̧ ‚ ÒÛıÓÏ, Á‡˘Ë˘ÂÌÌÓÏ ÓÚ
ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ Ë ÔflÏ˚ı ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ
ÏÂÒÚÂ ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Â„Ó ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ ÒÚÓfl Ë
Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÏËÍÓÓ„‡ÌËÁÏÓ‚ Ó„‡ÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl.

- ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÙËÎ Ú̧ ‚ ÓÚ‰‡ÎÂÌËË ÓÚ  ÒÚÂÌ˚ Ë ÔÓÎ‡ Ì‡
‡ÒÒÚÓflÌËË, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ ‰Îfl  ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ ÒÚ‡Í‡Ì‡ Ë
Á‡ÏÂÌ˚ ÙËÎ Ú̧Û˛˘Â„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡.

- àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ Ò ˆËÎËÌ‰Ë˜ÂÒÍÓÈ ÂÁ¸·ÓÈ
(ÌÂ ÍÓÌË˜ÂÒÍÓÈ) ‰Îfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ò ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰ÓÏ.

- ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ÔÓÚÓÍ‡ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓ‚Ô‡‰‡Ú¸ Ò
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂÏ ÒÚÂÎÍË, ‚˚¯Ú‡ÏÔÓ‚‡ÌÌÓÈ  Ì‡ „ÓÎÓ‚Â
ÙËÎ Ú̧‡.

- ÇÒÂ„‰‡ ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ·‡ÈÔ‡Ò‡.
- çÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÙËÎ Ú̧ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ‚Ò‡Ò‡ Ì‡ÒÓÒ‡

ËÎË ‚ ‰Û„ÓÏ ÏÂÒÚÂ ÔÓ‰ ‡ÁflÊÂÌËÂÏ.
- èÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ ÙËÎ Ú̧‡,

ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ‚ Ú‡·ÎËˆÂ, Ò ÚÂ·ÛÂÏ˚ÏË ÛÒÎÓ‚ËflÏË.
- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl ‚Ó‰˚  ËÎË ˜‡ÒÚ˚ı

„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı Û‰‡Ó‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â‰ÛÍÚÓ
‰‡‚ÎÂÌËfl ‚Ó‰˚ ÔÂÂ‰ ÙËÎ Ú̧ÓÏ.

- éÚÍÛ˜Ë‚‡ÌËÂ Ë Á‡ÍÛ˜Ë‚‡ÌËÂ ÒÚ‡Í‡Ì‡ ÏÓÊÂÚ
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ·ÂÁ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÍÎ˛˜‡.

ùÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ
îËÎ¸Ú˚ Depura ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú Á‡‰ÂÊË‚‡Ú¸ ÔÂÒÓÍ,
˜‡ÒÚËˆ˚  Ê‡‚˜ËÌ˚, ÓÍ‡ÎËÌ˚, ÒÚÛÊÍË Ë ‰Û„ËÂ
‡ÒÚ‚ÓÂÌÌ˚Â ˜‡ÒÚËˆ˚, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl ‚ ‚Ó‰Â,
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓÈ ‰Îfl ÔËÚ¸Â‚˚ı, ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ËÎË
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÌÛÊ‰.
á‡„flÁÌÂÌËfl, ‡ÍÍÛÏÛÎËÛÂÏ˚Â ‚ ÙËÎ Ú̧Â, ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË Û‰‡ÎflÚ¸Òfl (‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ‚Ó‰˚)
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔÓÏ˚‚ÍË ËÎË Á‡ÏÂÌ˚ ÙËÎ Ú̧Û˛˘Â„Ó ̋ ÎÂÏÂÌÚ‡.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔËÒÛÚÒÚ‚Ëfl  ‚ ‚Ó‰Â  ‚Á‚ÂÒË ËÎË
ÏËÍÓÓ„‡ÌËÁÏÓ‚ Ó„‡ÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl
˜‡ÒÚÓÚ‡ ÔÓÏ˚‚ÍË ËÎË Á‡ÏÂÌ˚ ÙËÎ¸ÚÛ˛˘Â„Ó
˝ÎÂÏÂÌÚ‡ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ Û‚ÂÎË˜ÂÌ˚.
Ç˚·‡Ú¸ ÙËÎ Ú̧Û˛˘ËÈ ˝ÎÂÏÂÌÚ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ
Í ‚Ó‰Â, ËÏÂfl ‚ ‚Ë‰Û, ˜ÚÓ Í‡ÚË‰ÊË Ò ÌËÚflÌÓÈ Ì‡ÏÓÚÍÓÈ
ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı
ÌÛÊ‰, ÌÓ ÌÂ ‰Îfl ÔËÚ¸Â‚˚ı.

• Manual de instalación

1. Filtro Depura
2. Válvula de corte
3. Válvula by-pass
4. Grifo para toma de muestras.
5. Válvula de retención
A. Cabezal
B. Vaso
C. Virola ( solo en la versión de 3 piezas)
D. Cartucho filtrante (no incluído)

- Instalar el filtro en un lugar seco, protegido del conge-
lamento y de los rayos solares para evitar posibles
roturas y la formación de algas.

- Colocar el filtro separado del muro y dejar hacia el piso
un espacio suficiente  que permita  desatornillar el
vaso y reemplazar el cartucho filtrante.

- Utilizar uniones de paso cilíndrico (no cónico) en las
conexiones con las tuberías.

- El sentido del flujo debe ser el indicado por las flechas
impresas en el cabezal del    filtro.

- No instalar el filtro inmediatamente antes del tubo de
aspiración de una bomba, o en cualquier otra situación
que pueda provocar depresión a la salida del filtro.

- Verificar que las características técnicas del filtro indi-
cadas en la tabla, correspondan con las condiciones
de trabajo requeridas.

- En casos de elevada presión en la red, o de picos de
presión, será conveniente instalar un reductor de pre-
sión antes del filtro.

- El filtro se atornilla y desatornilla igualmente sin llaves
especiales.

Uso y mantenimento
Los filtros Depura están diseñados para filtrar arena, par-
tículas de óxido de hierro, impurezas sólidas presentes
en el agua de uso potable, tecnológico ó industrial.
Las impurezas depositadas en el filtro deben ser removi-
das frequentemente (dependiendo de la calidad del
agua) mediante el lavado ó la sustitución del cartucho fil-
trante.
En el caso de presencia de limo ó arcilla, la frecuencia de
lavado ó sustitución puede aumentar notablemente.
Se recomienda elegir el cartucho filtrante en concordan-
cia con las condiciones de trabajo, teniendo en cruenta
que los de hilo enrollado están permitidos sólo para uso
técnico, y no para uso potable.

• Installation and operating instructions 

1. Depura Filter 
2. Stop valve
3. By-pass valve
4. Tap for sample taking
5. Non-return valve
A. Head
B. Bowl
C. Bowl securing ring (3 pieces version only)
D. Cartridge (not included in the supply)

- Install the filter in a dry area, protected from frost and
sun rays in order to avoid breaking and algae
formation.

- Keep the filter away from the wall and from the ground
in such a distance as to allow the bowl unscrewing and
the cartridge replacing.

- Use cylindrical (not conical) pitch pipe fittings for pipe
connection.

- The flow direction has to follow the arrows printed on
the filter head.

- Always provide a by-pass system with valves.
- Do not install the filter on the suction side of a pump or

in any situation causing depressions.
- Check that the technical features of the filter shown in

the chart correspond to the operating conditions
requested.

- In case of high and/or pulsating system pressures, a
pressure reducer must be installed before the filter.

- The filter can be screwed and unscrewed with or
without wrench.

Use and maintenance 
The DEPURA filters retain sand, rust, cuttings, or other solid
particles present in the water for potable, technological or
industrial use.
The particles accumulated by the filter must be frequently
(depending on water quality) removed through washing or
replacing the filtering cartridge.
In presence of slime or clay, the washing frequency and
replacing may considerably increase.
Choose the cartridge suitable to your requirements by taking
into account that the wound cotton cartridges are suitable for
technical and not for potable use.

• ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜

1. º›ÏÙÚÔ DEPURA
2. µ¿Ó· ÊÚ·ÁÌÔ‡
3. By-pass
4. µÚ‡ÛË ÁÈ· Ï‹„Ë ‰Â›ÁÌ·ÙÔ˜
5. µ·Ï‚›‰· ·ÓÙÂÈÛÙÚÔÊ‹˜
A. ∫ÂÊ·Ï‹ Ê›ÏÙÚÔ˘
B. £‹ÎË Ê˘ÛÈÁÁ›Ô˘
C. ¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ı‹ÎË˜ Ê˘ÛÈÁÁ›Ô˘ (ÌfiÓÔ ÛÙËÓ

¤Î‰ÔÛË ÙˆÓ 3 ÌÂÚÒÓ)
D. º˘Û›ÁÁÈÔ (‰ÂÓ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·)

- ∆Ô Ê›ÏÙÚÔ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ ÍËÚfi,
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘Ì¤ÓÔ ·fi ÙÔÓ ¿ÁÔ Î·È ÙËÓ ·’ Â˘ıÂ›·˜ ¤ÎıÂÛË
ÛÙÔÓ ◊ÏÈÔ, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Û¿ÛÈÌÔ ‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·
¿ÏÁË˜.

- ∫·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË, Ï¿‚ÂÙÂ ˘’ fi„ÈÓ Û·˜ ÙËÓ
··Ú·›ÙËÙË ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ ¿ÙˆÌ· Î·È ÙÔÓ ÙÔ›¯Ô Ô˘
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÂ› Ë ı‹ÎË Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ› ÁÈ· Ó·
·ÏÏ·¯ÙÂ› ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ.

- °È· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘, Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜
ÌÂ ÂÏ·ÛÙÈÎ¿ ·ÚÂÌ‚‡ÛÌ·Ù·, fi¯È ÌÂ ÎˆÓÈÎ‹ Û˘Ó·ÚÌÔÁ‹. 

- ∏ ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙË ÛˆÏ‹Ó· Ó· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ÙËÓ ÊÔÚ¿ Ô˘
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙÔ ‚¤ÏÔ˜, fiˆ˜ ·˘Ùfi Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ¿Óˆ
Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.

- ¡· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ¿ÓÙ· Û‡ÛÙËÌ· by-pass.
- ∆Ô Ê›ÏÙÚÔ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ·fi ÙËÓ ÌÂÚÈ¿ ÙË˜

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ‹ Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹ ‹ ÔÔ˘‰‹ÔÙÂ
ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› ˘Ô›ÂÛË.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ fiˆ˜ ·˘Ù¿
Ê·›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔÓ Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎfi ›Ó·Î·, ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È
ÛÙËÓ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÂÊ·ÚÌÔÁ‹.

- ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ˘„ËÏ‹˜ ‹ / Î·È ÂÓ·ÏÏ·ÛÛfiÌÂÓË˜ ›ÂÛË˜
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÌÂÈˆÙ‹˜ È¤ÛÂˆ˜
ÚÈÓ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. 

- ∆Ô Ê›ÏÙÚÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÍÂ‚È‰ˆıÂ› ‹ Ó· ‚È‰ˆıÂ› ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ
¯Ú‹ÛË ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ‹ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡.

ÃÚ‹ÛË Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
∆· Ê›ÏÙÚ· DEPURA Î·Ù·ÎÚ·ÙÔ‡Ó ¿ÌÌÔ, ÛÎÔ˘ÚÈ¿, ÚÈÓ›ÛÌ·Ù· ‹
¿ÏÏ· ·ÈˆÚÔ‡ÌÂÓ· ÛÙÂÚÂ¿ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ fiÛÈÌÔ ‹ ÁÈ·
ÙÂ¯ÓÈÎ‹ Î·È ‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË ÓÂÚfi. ∆· ÛˆÌ·Ù›‰È· Ô˘
·Ú·ÎÚ·ÙÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ú¤ÂÈ Û˘¯Ó¿ (ÙÔ fiÛÔ,
ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙËÓ ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡) Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·È ÌÂ
Ï‡ÛÈÌÔ ‹ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ê˘ÛÈÁÁ›Ô˘. ¶·ÚÔ˘Û›· ÁÏ›ÙÛ·˜ ‹
¯ÒÌ·ÙÔ˜, Ë Û˘¯ÓfiÙËÙ· Ï˘Û›Ì·ÙÔ˜ ‹ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜  ÌÔÚÂ›
Ó· ·˘ÍËıÂ› ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿. ¢È·Ï¤ÍÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÁÈ·
ÙÈ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ Û·˜ Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘’ fi„ÈÓ Û·˜ fiÙÈ Ù· Ê˘Û›ÁÁÈ·
·fi Ó‹Ì· ÔÏ˘ÚÔ˘ÏÂÓ›Ô˘ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ̄ Ú‹ÛË
ÌfiÓÔ Î·È fi¯È ÁÈ· ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ fiÛÈÌÔ˘ ÓÂÚÔ‡.
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5”
101.010.00 1/2” f. (3 att.) Poliprop. San 2 12 x 19 15
101.020.00 1/2” f. Poliprop. San 2 12 x 19 15
101.025.00 3/4” f. Poliprop. San 2 12 x 19 15
101.125.00 3/4” f. Ottone San 2 11 x 18 20

101.028.00 3/4” f. Poliprop. San 2 12 x 24 15
101.029.50 1” m. Poliprop. San 2 15 x 24 15
101.126.00 3/4” f. Ottone San 2 11 x 23 20
101.126.50 1” f. Ottone San 2 11 x 23 20

101.030.00 3/4” f. Poliprop. San 3 13 x 26 10
101.050.00 1” f. Poliprop. San 3 13 x 26 10
101.130.00 1” f. Ottone San 3 13 x 23 20
101.140.00 1” f. Ottone Trogamid 3 13 x 23 25

101.060.00 3/4” f. Poliprop. San 2 12 x 32 15
101.062.00 1” m. Poliprop. San 2 15 x 32 15
101.132.00 3/4” f. Ottone San 2 11 x 31 20
101.134.00 1” f. Ottone San 2 11 x 31 20

101.070.00 3/4” f. Poliprop. San 3 13 x 32 10
101.090.00 1” f. Poliprop. San 3 13 x 32 10
101.131.00 1” f. Ottone San 3 13 x 31 20
101.141.00 1” f. Ottone Trogamid 3 13 x 31 25

101.150.00 1-1/2” f. Ottone San 3 16 x 31 16
101.170.00 2” f. Ottone San 3 16 x 31 16
101.142.00 1-1/2” f. Ottone Trogamid 3 16 x 31 25
101.143.00 2” f. Ottone Trogamid 3 16 x 31 13

Codice Attacchi Materiale Dimensioni Press. max
Cod Racorduri Material Dimensiuni Pres. Max

Codex Anschlüsse Material Maße Druck max
Code Fixations Matière Encombrements Press. max

Código Ligações Materiais Dimensões Press. máx.
Kód Csatlakozás Anyag Méretek Max. nyomás

ÄÚËÍÛÎ ëÓÂ‰ËÌÂÌËfl å‡ÚÂË‡Î˚ ê‡ÁÏÂ˚ å‡ÍÒ.  ‰‡‚Î.
Código Conexión Material Dimenciones Pres. Máx
Code Connections Material Dimensions Max. pres.

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ™˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÀÏÈÎfi ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ª¤ÁÈÛÙË ¶›ÂÛË

Testa Vaso Pezzi lxh (cm) (bar)
Cap de distrib. Vas Bucati lxh (cm) (bar)

Kopf Tasse Teilig lxh (cm) (bar)
Tête Vase pièces lxh (cm) (bar)

Cabeça Copo pçs. lxh (cm) (bar)
Fej Csésze Részes lxh (cm) (bar)

ÉÓÎÓ‚‡ ëÚ‡Í‡Ì ó‡ÒÚË lxh (ÒÏ) (·‡)
Cabezal Vaso Part. lxh (cm) (bar)

Head Bowl pcs lxh (cm) (bar)
∫ÂÊ·Ï‹ £‹ÎË ÙÂÌ ªxÀ (cm) (bar)

7”

10”

DEPURA 500

DEPURA 600

DEPURA 700

DEPURA 900

DEPURA 1000

DEPURA 3000

f. (3 att.) = belső menetes (3 részes) / ‚ÌÛÚ.(3 ÒÓ‰.) / hem. (3 conex.) / f. (3 threads) / £ËÏ˘Îfi (3 ™Â›ÚˆÌ·)
m. = külső menetes / Ì‡. / macho / m. / ∞ÚÛÂÓÈÎfi
Poliprop. = polypropilén / poliprop. / poliprop. / polypropylene / ¶ÔÏ˘ÚÔ˘Ï¤ÓÈÔ
Ottone = sàrgarèz / ã‡ÚÛÌ¸ / latón / brass / ªÚÔ‡Ù˙Ô˜

• Temperatura ambiente. min. 5°C max 50°C
Temperatura acqua: min. 5°C max 40°C (i
filtri con vaso in trogamid sopportano una
temperatura max di 80°C )
Perdita di carico ∆P 0,2 bar

• Temperatura ambienta min. 5ºC max. 50ºC
Temperatura apa: min. 5ºC max. 40ºC
(filtrele cu vas din trogamid rezista la o
temperatura max. de 80ºC)
Pierdere de sarcina ∆P 0.2 bar

• Raumtemperatur: min. 5° C max. 50° C.
Wassertemperatur: min. 5° C max. 40° C
(Die Filter mit Tasse aus Trogamid vertragen
eine höchste Temperatur von 80° C).
Druckverlust ∆P 0,2 bar

• Température ambiante min.5°C max. 50°C
Température de l’eau: min 5°C max 40°C
(les filtres avec vase en trogamide
supportent une température maximum de
80°C)
Perte de charge: ∆P 0,2 bar

• Temperatura ambiente: min. 5°C máx.50°C 
Temperatura água: min. 5ºC  máx. 40ºC
(filtros com copo em trogamid suportam
uma temperatura máxima de 80ºC).
Resistência do caudal ∆P 0,2 bar

• Szobahömèrsèklet min.5°C max. 50°
Vìzhömèrsèklet: min.5°C max.40°C (A
trogamid csèszès szürök max.80°C
hömèrsèkletet türnek el).
Nyomàs csökkenès: ∆P 0,2 bar

• íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚: ÏËÌ. 5
„‡‰°ë, Ï‡ÍÒ. 50 „‡‰°ë
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚: ÏËÌ. 5 „‡‰.°ë, Ï‡ÍÒ.
40 „‡‰°ë (‰Îfl ÙËÎ Ú̧Ó‚ ÒÓ ÒÚ‡Í‡ÌÓÏ ËÁ
ÚÓ„‡ÏË‰‡ Ï‡ÍÒ. ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ 80
„‡‰°ë)
èÓÚÂfl ‰‡‚ÎÂÌËfl ∆ê 0,2·‡

• Temperatura ambiente min. 5ºC  máx. 50ºC 
Temperatura del agua min. 5ºC máx. 40ºC
(los filtros con vaso en trogamid soportan
una temperatura máx. de 80ºC)
Pérdida de presión ∆P 0,2 bar

• Room temperature: min. 5° C max. 50° C.
Water temperature: min 5° C max. 40° C
(the filters with the trogamid bowl stand a
max. temperature of 80° C).
Pressure loss  ∆P 0,2 bar

• £ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘: 5° C max. 50° C. 
£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÓÂÚÔ‡: min 5° C max. 40° C
(∆· Ê›ÏÙÚ· ÌÂ ı‹ÎË ·fi Trogamid Â›Ó·È
·ÓıÂÎÙÈÎ¿ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ¤ˆ˜ 80°C).
¶ÙÒÛË ›ÂÛË˜ ∆P 0,2 bar.

FILTRI 
FILTRE 
FILTER 

FILTRES 
FILTROS

SZŰRŐK 
îàãúíêõ
FILTROS
FILTER 
º›ÏÙÚ·



103.010.10 103.010.20 103.020.10 103.030.20 103.030.10
2 2,25 2,3 1,8 1,9
2 2,25 2,3 1,8 1,9

2,5 2,75 2,8 2,3 2,4
2,3 2,5 2,6 2,1 2,2

103.010.30 103.010.40 103.020.30 103.030.40 103.030.30
103.020.70

2,5 2,75 2,8 2,3 2,4
3 3,25 3,3 2,8 2,9

2,3 2,25 2,6 2,1 2,2
2,5 2,75 2,8 2,3 2,4

103.010.30 103.010.40 103.020.30 103.030.40 103.030.30
103.020.70

2,5 2,75 2,8 2,3 2,4
3,5 3,75 3,8 3,3 3,4
3,5 3,75 3,8 2,8 2,9
3,5 3,75 3,8 2,8 2,9

103.010.50 103.010.60 103.020.50 103.030.60 103.030.50
103.020.90

2,5 2,75 2,8 2,3 2,4
3 3,25 3,3 2,8 2,9

2,3 2,5 2,6 2,1 2,2
2,5 2,75 2,8 2,3 2,4

103.010.50 103.010.60 103.020.50 103.030.60 103.030.50
103.020.90

2,5 2,75 2,8 2,3 2,4
3,5 3,75 3,8 3,3 3,4
3,5 3,75 3,8 3,5 3,6
3,5 3,75 3,8 3,5 3,6

103.011.10 103.020.60 103.030.65
103.020.80

10,5 11 10
11,5 12 11
10,5 11 10
11,5 12 11

Cartucce rete lavabile Cartucce filo avvolto

Cartus cu sita lavabila Cartus din material textil

Waschbare Filterkartuschen Wickelfilterkartuschen

Cartouches filet lavable Cartouches fil  enroulé

Cartuchos de rede lavável Cartuchos de fio de algodão

Mosható hálós patron Tekercselt gyapot patron

ä‡ÚË‰Ê Ò ÔÓÏ˚‚ÌÓÈ ÒÂÚÍÓÈ ä‡ÚË‰Ê Ò ÌËÚflÌÓÈ Ì‡ÏÓÚÍÓÈ   

Cart. red lavable Cart. hilo enrollado

Washable net cartridges Wound cotton cartridges

º˘Û›ÁÁÈ· Ô˘ Ï¤ÓÔÓÙ·È º˘Û›ÁÁÈ· Ó‹Ì·ÙÔ

5”

7”

10”

P.P. 60 µ P.P. 90 µ Inox 90 µ 5 µ 20 µ
m3/h m3/h m3/h m3/h m3/h

P.P. 60 µ P.P. 90 µ Inox 90 µ 5 µ 20 µ
m3/h m3/h m3/h m3/h m3/h

P.P. 60 µ P.P. 90 µ Inox 90 µ 5 µ 20 µ
m3/h m3/h m3/h m3/h m3/h

P.P. 60 µ P.P. 90 µ Inox 90 µ 5 µ 20 µ
m3/h m3/h m3/h m3/h m3/h

P.P. 60 µ P.P. 90 µ Inox 90 µ 5 µ 20 µ
m3/h m3/h m3/h m3/h m3/h

P.P. 90 µ Inox 90 µ 20 µ
m3/h m3/h m3/h

CARTUCCE
CARTUS

FILTERKARTUSCHEN
CARTOUCHES
CARTUCHOS

SZŰRŐKPATRONOK
äÄêíêàÑÜà

CARTUCHOS  FILTRANTES
CARTRIDGES

º˘Û›ÁÁÈ·

60022 CASTELFIDARDO (An) Italy - Via Ho Chi Min, 12 (Zona Ind.le Cerretano)
Tel. +39.071.7808176 - Telefax +39.071.7808175

E-mail: gel@gel.it  -  export@gel.it  - INTERNET: http://www.gel.it
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